
ALFON BERTHOLDI JUTUSTUSI 

1988. a. toimus allakirjutanu juhatusel mitmeid käike 

liivlaste juurde, mille jooksul jäädvustati liivlaste pike­

maid jutustusi, olmetekste ja vastuseid küsimustele. Pizas 

avastati suurem liivi esemetekogu, mis oli sattunud hävimis­

ohtu koguja Emma Erenstreiti surma järel. Püüdsin organisee­

rida kogu andmist Eesti Rahva Muuseumile, kahjuks see ei õn­

nestunud ning esemed on endiselt halbades tingimustes. 

13.-15.05. käidi Kuramaal eesti filoloogia osakonna üli­

õpilastega, kaasas olid veel P. Palmeos, B. Klaas, A. Nurk ja 

paar aspirant!. 

1.-13.07. käidi loodusekaitsjate ja sõjaveteranidega 

Kuramaa lahingupaikades ja liivlaste külades. Sel puhul tegi 

haruldaselt häid pilte liivlastest, nende küladest ja eseme­

test Otto Kuus. 

13.-16.07. käidi liivlaste juures "Eesti Reklaamfilmi" 

grupiga. Sõidu organiseeris Ants Vist, külades töötati koos 

praktikal viibivate üliõpilaste Lea Tammaru, Loone Kausti ja 

Hele Lauriga. 

31.07.-14.08. oli allakirjutanu Väide külas ning töötas 

liivi ainestiku kogumisel ja kultuuriloolise materjali hanki­

misel. 

Kuigi mitmed käigud olid lühiajalised, püüti igal või­

malusel midagi jäädvustada. Parimad keelejuhid olid Alfon 

Berthold, Viktor Berthold, August Freiberg ja Alfrid Frld-

man. 

Allpool esitatakse suve jooksul Alfon Bertholdilt jääd­

vustatud tekstid koos eestikeelse tõlkega. Kuigi neist mõned 

on varemini tuttavad, on neil lingvistiline väärtus, sest 

nad esindavad seda liivi keelt, mis viimaste liivlaste tead­

vuses on säilinud. 

Eduard Vääri 
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12. .juuli 1988 

min armas poläkkSz 

kerd iks m^er^kapton um nizSn / ku tämmin um vgnd väggi 

zal / ku ta entš j^man um polakkazaVUgltsa keratten It kera 

// täm j^-ema l'tstxd um kerattin tämman keridi / ku ta^m op-

pan sküols? // ja siz j^ema um tämman Itstid rekändSn nei / 

min armas polakkiZ // ja ni ku ta um ka'zzan rõz jo surSks / 

tämman um iend v!štuoistSn äigasta / tavm mgtlSn / ku ta päl-

diš mir^gi polakkaz äb^üo ja ta um kirattSn entš jiemän / al­

ga tända nei emin äb nutaG / poläkksZ // aga j^-emä kerattan 

tämman nei / ku sa ka vuglkst nei sür ku goliat ja veggi ku 

simson ja ku ka sa vuolkst võliksiji mieZ ja rouD slnda kär-

takst ja oükst / aga entš j^-eman / kis^slnda piškist vuoltsd 

um võidan / sllastSn ja plkstin entš rinda jürS / sa l'tstld 

müd>äd üo / ku set min armas polakkSZ // 

8Хе um nei vgnd miilgi s^kerD / il ežmis^ suodäwäiga // 

Minu armas poisike 

Kord on merekapten jutustanud, et tal on olnud väga kah­

ju, et ta on oma emale poisikesena kirjutanud ühe kirja. Te­

ma ema on ühtelugu kirjutanud talle kirju, kui ta on õppinud 

koolis. Ema on siis talle iga kord rääkinud nii: "Minu armas 

poisikeJ" Kui ta on kasvanud natuke suuremaks, ta on saanud 

viieteistkümneaastaseks, ta on mõelnud, et ta nüüd ei. ole 

mingisugune poisike ja ta on kirjutanud oma emale, et ärgu 

teda nii enam kutsugu, poisike. Aga ema kirjutanud talle 

nii: "Kui sa ka oleksid nii suur nagu Koljat ja tugev nagu 

Simson ja kui sa ka oleksid valitsejamees ja inimesed sind 

kardaksid ja austaksid, oma emale, kes sind väikesest peast 

on hoidnud, silitanud ja oma rinna vastu pigistanud, sa ala­

ti muud ei ole kui vaid "minu armas poisike"." 

See on nii kunagi olnud, esimese soja järel. 

22* 
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um vend iks näis^püoji ja ta um suodä^äigas nuo-lanD 

krievivmõld // ja ne^ku рхе^га suodda um vgnd diezgan lälam-

stiZ / sisuta lt^sellis piskiz buodnika_,jura um sõnD kuoza 

plikanikaks // sie um tienD sieda un tubdi püdistvn // aga 

sis perrS mingist aigastSD / se büodnikä um nuo-küol3n / 

sis^tämmSn ni um ienD se büod / sür sie äbvüo venD // bet 

ni um is-tunD / ja n£i id^edan / ku ta um kleksan sie pis­

kiz büod uks vizzS / um vend entš tubas / ta kül§n / ku säl 

büod? neivku midaD sadaB // ta altSn kindõi ja länd vanllam 

/ mis^sal um // ni^ta van^lan / aga mided äb^üo nänD // aga 

ni^ta jevist vantlan / kusvsie mära um / ku mided äp_sadä 

mõza // ni ta ie-vantlan / ku nürkas um selli väga nu'o-lop-

p»n puoiški // ja ku sie puoiški tända nuo-vantlan / puoiški 

um klttSn / ku ta i't sü^täüž leibS um vettin tämsta / bet 

p1errj ta tõb at-andd / ta tõnD sieda /bet paldln tämman 

äb^üo rõda// 

ni sisv.s"Le nais^puoii vlnD tända tubba, us-kiettan te 

/ andj-n lemda teda / nuo-pezz3n un pand maggam // 

ni ta kizzan sie peiskisvkätsta / kisata selli um un 

kustuta mii tunD // ta kit tan / ku tämman äb^uo izze / äb 

jemm? // izä nuo-küol»n ja p1errS jiemä ap^pretsan tüoista 

kerD / 

On olnud üks naisterahvas ja ta on soja ajal läinud Ve­

nemaale. Pärast soda on siis olnud raske, ta on saanud väi­

kese poe omaniku juurde teenijakoha. Ta on teinud süüa ja 

puhastanud tube. Siis mõne aasta pärast on poepidaja surnud, 

siis on see pood jäänud temale, suur see ei ole olnud. Aga 

nii on juhtunud, et ühel õhtul, kui ta on selle vaikese poe 

ukse lukustanud, on olnud oma toas, kuulnud ta, et poes mi­

dagi nagu kukub. Ta läitnud küünla ja läinud vaatama, mis 

seal on, ta vaadanud, aga midagi ei ole näinud. Ta on siis 

hästi vaadanud, kus müra on, et midagi ei kuku maha. Siis 

ta vaadanud, et nurgas on väga äranälginud poisike. Ja kui 

see poisike teda vaadanud, poisike on öelnud, et ta ühe suu­

täie leiba on tema omast võtnud, kuid pärast ta tahab taga­

si anda, ta tahtnud süüa, kuid praegu tal ei ole raha. 

Siis naisterahvas on viinud ta tuppa, keetnud tee, and­

nud sooja teed, pesnud teda ja pannud magama. 

Siis ta küsinud poisikese käest, kes ta selline on ja 

kust ta on tulnud. Ta ütelnud, et tal ei ole isa ega ema. 

Isa on surnud ja hiljem on ema teist korda abiellunud. 
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ja sis p^era ka j^ema nuo-küolSn / ja ienD set vergz^izä // 

ja s e tamman um panD pagin tied? tiema un pieksSn / un sie-

dfl veitta andSn // ku ni s1e nais^puoii külan / ku ni la-

lamstiz länD / ta tõnd vg,tt§ tända pavkazänt»ksv_, püogaks // 

aga ni ta iend väga rujaks / s1e peiški / ja sis tund arst 
* X mm t X *4 \V X 

un siz^um vend diezgan kogin ruja // aga ku ni peiski ienD 

t1errSks / ni^ta vettSn täm paukazäntSksvpuogaks / verSz^za 

kii äbvuo tõnd andS / aga ta um sond pa kazäntaks^püogaks // 

sis^sal um vend iks nais^puoli / kuseta l'tstl*d um lanD 

// ja ta sie nais^püolizSh ka um nizan il sie peiskiZ // aga 

s1e nais^puoli um ki'zzSn / kuseta ni paldi-š um // paldl-s 

um sür un rikaz mieZ // 

Nei ni s1e peiški um kazzSn / rikust näntan äbvüo venD 

/ bet nei um is-tunD / ku muolmad§n um venD tied# un muolmad 

atta ap- edžniD // aga s1e peiški um vend väggi kõval peiški// 

sõttan tända sküolS / väga jevist um oppan // ja säl ura vgnd 

ikš mieZ / kien um süi* buod venD // s1e um nänD / ku poläk-

kaz^um kõval / jevä pa tämman um venD / sie vgttan täm erits 

jür§ / s1e peiški apt§n tämman buoÖS ažad tikkis vldS jgvist 

// ja nei ni attS säl jellanM jeva strek // aga ni sie büod-

nikan um vend broutšSmast a m e r i kd büod^azaD p1eräst 

Siis on hiljem ka ema surnud ning jäänud vaid võõrasisa. See 

on pannud teda palju töbd tegema ja peksnud ning süüa andnud 

vähe. Kui siis see naine on kuulnud, et on kehvasti läinud, 

tahtnud ta võtta teda kasupojaks. Aga ta jäänud väga haigeks, 

see poiss, siis tulnud arst ja ta on olnud küllalt kaua hai­

ge. Aga kui poiss saanud terveks, siis on ta tema võtnud ka­

supojaks, võõrasisa küll ei ole tahtnud anda, aga ta on 

saanud kasupojaks. 

Seal on olnud ka keegi naine, kelle juurde ta on tihti 

läinud. Ta on sellele naisele ka jutustanud sellest poisist. 

See naine on küsinud, kes ta praegu on. Praegu on ta suur ja 

rikas mees. 

Nii on siis see poisike kasvanud: rikkust neil ei ole 

olnud, aga nii on välja tulnud, et mõlematel on olnud tööd 

ja mõlematel on olnud rõivad seljas. See poisike aga on ol­

nud väga tark poisike. Saatnud teda kooli, väga hästi on õp­

pinud. Ja seal on olnud keegi mees, kellel on olnud suur pood. 

See on näinud, et poisike on tark, tal on olnud hea pea. See 

võtnud ta enese juurde, poisike aidanud tal poeasjad kõik 

hästi seada. Nii on nad seal elanud tükV- «»PR. Sir aga pi­

danud poodnik sõitma Ameerikasse poeasjc-'c. parast 
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un te vettin sie poläkkas ka Ina // aga ni mier^päl tunD tg.-

vaZ / ja s1e kuoig um länD pu'oija / ja emed roust pigätaga 

upend-and jera / aga s^e polekkSz iekkan m1erra // ja säl um 

vend selii delvkebäl ja iks mies ka säl äptan tända sõdi sie 

de leebel päl5 ildzõ // ja nei ne kaks at ta ienad je'ltsS / un 

iks kuoiG tunD / vettan nedi ildza ,ja vlnd e ^ g 1 i z ̂  

m õ z » / sizvum vgnD kuoig8n broutšamast ,// aga sxe mies / 

kis tända äptSn / sie pgiškizan / sie küolSn kuoiG pel jera 

un pgiški lend ikšigin // je ni penD tände sina uldsd / je 

verizvmõšs5 iend iksigin / kielda ka äbvuo muoistSn // mis 

te ni veib irgS // ^ 

aga säl ne attS vennaD pägin roüšti un tied länd iinmar/ 

ku kuoig länD puoissa un keks set etta iz-gloiban§D // ja ni 

s1e peiški ventlan / äp^tiede / kus ni laz^läkka // ta külSn 

entš sälgevtagän ents sindS^kielsS/ kuoig um lenD puoišsS / 

kekš miest? set ätta iz-glo'ibanSD // ja ta vantlSn immSr ja 

ki£tSn / äp / ma iksigin um iend je*LtsS // ja ni s1e miez urn 

vettan s1e peiš ents jürj un tontet1eutt§ / kui säl m1ei^pal 

urn vend un länD // un sie um vend rikäz miez / ta um vend 

aviz iz-ändeji / je ni ta vettan s1e pgiškiz ents^jürS / ja 

andan küož ents kantora // ja nei / ta ni um strõdan / un 

ja ta võtnud poisikese ka kaasa. Merel tulnud aga torm ja 

laev läinud põhja ning peaaegu kõik inimesed uppunud. Poiss 

hüpanud age merre. Seel olnud selline leuetükk ja keegi mees 

ka aidanud teda seede leuatüki peale. Nii on need kaks jää­

nud ellu. Tulnud üks leev, võtnud ned peale ja viinud Inglis-

meele, laev pidanud aga edasi sõitma. See mees aga, kes teda 

on aidenud, seda poisikest, see surnud laevel ära je poisike 

jäänud üksinda. Teda pandud nii sinna maha ja jäänud võõrale 

meele üksinda, keelt ka ei ole mõistnud. Mida ta peab hakka­

ma tegema? 

Seal aga olnud palju rahvast ja teede läinud liikvele, 

et laev läinud põhja ja ainult kaks on pääsenud. Siis poisi­

ke on vaadanud, ei tea, kuhu peaks minema. Siis kuulnud sel­

ja taga oma sünnikeeles, et laev läinud põhja, kaks meest 

vaid pääsenud. Siis ta vaadanud ümber ja öelnud: ei, ma üksi 

olen jäänud ellu. Siis mees on võtnud selle poisikese enda 

juurde ja tahtnud teada, kuidas seal merel on olnud ja läi­

nud. See on olnud rikas mees, ta on olnud ajalehe väljaandja, 

siis ta võtnud poisikese enda juurde, andnud koha oma konto­

risse. Ja nii on ta töötanud ja 
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—1 ч ч v ч i „ „ , 
tammSn um j evi st lani) // aga ni .iks^kerD s e nais puoli / um 

sa-vet tan vestul ei^gliz^mõstS ja ta iz äb^uo 

veind lugga // ta um länD tuoiz näis^puol jürS / mis ni tärn 

puoga is-kerattaB // ja säl urn vend rcyiS sizal un ka kera 

In$Z // ja säl keras um kera^tSt nea. / ärmaz j1ema / mina 

väga slnda t1enuB / ku sa minda uod iz-gloiban / aga ka pal-

dl's väggi põlaB slnda / at-brouts min jür? / min igäs amä 

vendziä pävas / min libit kõzganD / ma vgtab ents izanD ti-

dar un ieb ents izanD kuozSs // rod? minium pägin / i^ek^rõ-

dd ma sirmän ais-sõttŽB / r eks ta sinnSn ab^uo murtam5st // ae 

buodnikä puoga / kus ma vuol miilgi s^kerD / s1e slnda äptfB / 

ku^sa veid min^jüra sõda // ja min ou^pävas / sinnan um lg da 

tutkam^s ama olili kuoz / ja ma väggi slnda vodliB / un tõB 

slnda näda efr£s ou pävas // aga j1 ema äb^üo brouts$n // aga 

puoga um tämman sõttSn rö'dS / ku tämman kunagist püttakst äb^ 

uo venD // 

ja nex nuo-loppan peiski um sond väggi rikaz jelämiZ // 

tal on hästi läinud. Aga siis ükskord see naine on võtnud 

kirja Inglismaalt ja ta ise ei ole suutnud lugeda, ta on 

läinud teise naise juurde, mis poeg talle kirjutab. Seal on 

olnud raha sees ja kiri ka kaasas ja seal kirjas on kirjuta­

tud nii: armas ema, ma tänan sind väga, et sa mind oled ära 

päästnud. Aga praegu ma palun väga sind soita minu juurde, 

mu eas kõige õnnelikumal päeval, mul tulevad pulmad, ma võ­

tan oma härra tütre ja jään härra asemele. Raha on mul pal­

ju, teeraha ma sulle saadan, sõidu pärast pole sul vaja mu­

retseda. See poemehe poeg, kus ma kunagi olin, see sind ai­

tab, et sa võiksid minu juurde saada. Ja minu aupäeval sul 

on laua otsas kõige auväärsem koht. Ma ootan sind väga ja 

tahan sind näha oma aupäeval. Ema ei ole aga sõitnud. Poeg 

on talle saatnud raha, et tal kunagi puudust ei ole olnud. 

Ja nii on armetuks jäänud poisike saanud rikkasse ela­

misse. 
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il mišsionär 

iks mišsionär urn vend vir?mõsза ja tämmSn um vend ne'i 

j1ega uoiidz»! lernest piad§s korantst5 // un nei ia-tunD / ku 

ItstS korand^st länd itstiD pi'ddSZ ja nti I'd üondzSl ta länD 

tegiz ja nänD / ku säl läbwjüs um piski skutiк / um väggi 

riemli un ettaB kätk8ks // aga ni^ku tia tuoiz^üondzSl lanD / 

ni4atti venrSd nela lapstä sie läb^jüs / tsirikstandd ne^ka 

piškist lindJD ja e'ittanSD kätkSks tämmSn // ta ka e'ittSn 

kätkSks un pa-muidl2n un länd ents гхеккэ jedd)vped3n // agä 

nivku ta гдт länD к oim$zvuondzil / ni um vend j1emä ka amäd 

ne lapstSks // ta pa-nustSn kibar un andSn juvä üom»g un 

länd j о koügSn // agä pivävpävan / ku se päp um pi'ddSn lõttS 

/ a1e näi un vanimist lapst ka aH8 vgrmSd lõtt5l // nei s'Le 

päp met33 n / kui sie nai tiedaB / ku ni um lõtta un ku та um 

päp // nijta kizzan nänt^kätst / kui teG tiedat / ku та um 

päp // siedä ma neis tät^tekstS_// ja sis pieriz3ks tunD sie 

lapst izä / ja n£i j1egä^pivä.^päva ne alt| tunnSd lõttSl / 

un amäd ien§d usklist roušt // 

Misjonärist 

Üks misjonär on olnud võõral maal ja tal on igal hom­

mikul olnud vaja talust mööda minna. Ja nii juhtunud, et 

läinud talust ühtelugu mööda. Ja ühel hommikul läinud ta 

jälle ja näinud, et seal akna juures on väike tütarlaps, ta 

on väga röömus ja viitab käega. Aga kui ta teisel hommikul 

läinud, siis on olnud neli last akna juures, siristanud nagu 

väikesed linnud ja viibanud talle käega. Ta on ka viibanud 

käega ja muianud ning läinud edasi oma teed. Kui ta aga on 

läinud kolmandal hommikul, siis on olnud ema ka koos nende 

lastega. Ta kergitanud kübarat ja andnud head hommikut ning 

läinud edasi. Pühapäeval, kui õpetaja on pidanud jumalatee­

nistust, on naine ja vanemad lapsed olnud ka jumalateenistu­

sel. Õpetaja on mõtelnud, kuidas naine teab, et on jumalatee­

nistus ja mina olen õpetaja. Ta on küsinud nende käest, kui­

das te teate, et ma olen õpetaja. Seda ma nägin teie tegu­

dest. Ja siis lõpuks tulnud laste isa. Igal pühapäeval on nad 

tulnud jumalateenistusele ja koik on jäänud usklikeks inimes­

teks. 
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teürSz viia 

kerd iks r^k^mieZ land eA-fcs rxekka / agä vägi ta to5id 

jüoda //ta nänd I'twkõrand un länD põlam / laz„ändag^jüodS // 

säl um vend iks näi / kis^tämmSn andžn juocÕ / ka säl attS 

vgnnad lapst // agä s1e kõrand um vend nei nuo-lastat / äb^ 

üo vgnD pudSZ // ku ni sie miez^um nuo jüonD / pa-tiennan ja 

ne'i vägiz klttSn / koks teG tiedakstS / ku teuraz^vlla tät_ 

kõrants? um / ja nei länd je'tspSdSn tegiz jo kõgaZ ents r1ek 

// ku ni tund mies„kuodäi g'dan / näi kit ta n / ku iks miez_,um 

tund jüodS kizzam un klttSn / ku ne roust tiedakst / kui 

teürazuvlla urn näntan kõrantsa / kulvs1e vila vuglks // mies^ 

klttSn / misvsa is^kis täm kä|st3 / kus^sie teuraz^vlia um// 

ja ni tuois^pävan / ku miez^länD tie^jürS / nai irgan vugtsi 

/ kusx/s1e teure z^viia veiks vglda / s1eggän amä kõrand j ara 

/ agä äb^üo veind l1eüd§ / v otsfn tgur^st viÜS amä päva // 

eclag mies tunD kuodäi / tuba venD kiima / sleda äbvüo tfedjt 

/ amä päva näi um vugts<Jn tsurast villä // mie^ienD kezi-

z5ks / lanD krüoga jüomS // tuoistzpavan nai vugtsSn tegis 

teürSst villa nti ta vuotiaSn un käp^pälD sa'ddSn selli sai^gdä 

rõnt$z mõz§// ni^ta vantl-§n / mis^sie pa rõnt£z./um / mlsveäl 

Kallis varandus 

Kord on teeline läinud oma teed, kuid on väga tahtnud 

juua. Ta näinud talu ja läinud paluma, et andku juua. Seal 

on olnud keegi naine, kes andnud talle juua, seal on olnud 

ka lapsed. Talu on aga olnud käest ära lastud, ei ole olnud 

puhas. Kui mees on ära joonud, tänanud ja nii vaikselt ütel­

nud: kui te teaksite, kui kallis varandus on teie talus, ja 

läinud siis jälle edasi oma teed. Kui mees on tulnud õhtul 

koju, ütelnud naine, et keegi mees on tulnud juua küsima ja 

ütelnud, et kui inimesed teaksid, kui kallis varandus on nen­

del talus, et oleks varandus. Mees ütelnud: mis sa ei küsi­

nud, kus see kallis varandus võiks olla, ajanud kogu maja se­

gamini, aga ei ole suutnud leida, otsinud kallist varandust 

kogu päeva. 6htul tulnud mees koju: tuba olnud külm, süüa ei 

olnud tehtud, kogu päeva on naine otsinud kallist varandust. 

Mees saanud vihaseks, läinud kõrtsi jooma. Teisel päeval ot­

sinud naine jälle kallist varandust. Siis ta otsinud ja kapi 

pealt kukkunud paks raamat maha. Ta siis vaadanud, mis raamat 

see selline on, mis seal 
177 
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um kerettSt // sie um amä s1e teüraz^vila / mis kirendas 

veib vglda / praHigid s1edä un pustigiD s1edä // ni зхе näi 

metlan / sie ni um sxe teüraz vila / ku säl nei um keraYtat^ 

ni ta^m metlän / ni ma um l^eüdan s*e tgüraz^vlia // ni ta 

vettSn un tienD kõranD pudSks ja is-kittan tuba lemmaks / is-

tiend mi7en siedS ja ku ni miez e7dSn tunD kuodäi / nijm veriD 

sür imlimi / ku ni kõrand um nei püd§Z / põrand um p1estat / 

mis ni sie näiskSks um is^tienD // ni sie miez^um kizzan / 

mis_sis ni täs ni um // ma jо ni liedisws1edä teür?st vi^lS/ 

siew,p1eräst tubä um lern / perand um p1estSt / vantlj sinä ka 

s1edä teurSst viliS / ni min äbvuo embit krüoga 1emast // nei 

muolmad a^ta luggSn^D sxedä teurSst vill? // 

s^edä ni sie näi um leüdSn un nei amäd attj vennSd vgnd-

zist // 

il jüriks 

jürikst^ks attS valänikäd likkanad korantst§ tuoizS // 

puosid attS sa-sädSn?D / ja siz_jo jüriks^pävan att§ jo amäd 

länSD pxerimie jurS / päint a-EtS länSD / ne neitsad un püo-

on kirjutatud. See on kõige kallim varandus, mis talus võib 

olla, korrastage ja puhastage seda. Siis naine mõtelnud: see 

on see kallis varandus, mis seal on kirjutatud. Siis ta on 

mõelnud, et on leidnud kalli varanduse. Ta võtnud kätte ja 

teinud maja puhtaks ja kütnud toa soojaks, teinud mehele söö­

gi valmis ja kui mees tulnud õhtul koju, on olnud suur imes­

tamine , et maja on nii puhas, põrand on pestud, mis naisega 

on juhtunud. Siis mees on küsinud, mis siis siin on. Ma ju 

leidsin selle kalli varanduse, sellepärast on tuba soe, põ­

rand on pestud, vaata sina ka seda kallist varandust. Mul ei 

ole enam vaja kõrtsi minna. Mõlemad on siis lugenud seda 

kallist varandust. 

Seda siis see naine on leidnud ja nii on koik olnud õn­

nelikud. 

JÜrlpäevast 

Jüripäeval on üürnikud liikunud ühest talust teise. Poi­

sid on kokku leppinud, siis ju jüripäeval on koik läinud pe­

remehe juurde, karjalapsed on läinud, tütarlapsed ja poi­
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siD // jo ka iks piški skutk ka um sädSt p^e^imie jür? paint-

kaks // sellist piskist lapstan lälamstSz^um venD / nei jo 

ka tõutuloül lõlaB / 

ud ja uD / kastuG / kastuG / 

sa j о minnSn jevva atytie / 

kaštügas jälgaD kllmabSD / 

utsä kadüb niemi minnan // 

ja nii piski skutk pävast päuwS üondž^l varald ja edSn 

obb? sõn länD karfal // tämmSn venD kai t sa mast lainbidi // ja 

n£i iks selii piški lambaZ / selli üoni ItstiD tunD täm„jura 

/ ja ni ikškerD / ku tunD s1e piški lämbaz jürS / tämman um 

venD selli piski kõskS / ta metlan / sidämSst -£ämm»n kgsk# / 

si'ddän s1e kõskS lamb an sälgavpäl ja ni s1e piski lambaZ ai-

l?n ne sürd^jüri / ne kartanSD /^un a'iiabSd je'tspldin // aga 

p1erri ni nuo-se?dd5n j ara s1e piski kcjskS / ja ni lainbSd 

ien^t päikkal / un skut'k vertan eAts kosk? / bet ädägan jara 

/kõskS venD si-klstSt J/ mis^ni las^tieg-3 / ni j1 ema rldl^b 

un aõpv/p1eks? ka // piški skulk väggi ilkSn // agä ni tund 

selli vana vana nai / ta um vend sant5t^,kuodas / mingisv kerD 

ta tunD s1eda skutkS vantlSm / ta ni nänD / ku skutk vägi 

sid. Ka üks väike tütarlaps on pandud peremehe juurde karja­

seks. Sellistel väikestel lastel on raske olnud, nii ka rah­

valaul laulab: 

Udu, udu, kaste, kaste, 

sa ju minule head ei tee, 

kastes jalad külmuvad, 

udus kaob mul lehm. 

Ja nii on väike tütarlaps päevast päeva hommikul vara 

õhtu hiljani läinud karja. Ta on pidanud hoidma lambaid. Nii 

on olnud üks väike lammas, selline voon on ühtelugu tulnud 

tema juurde. Ja nii ükskord, kui see väike lammas on tulnud 

tema juurde, tal on olnud väike kasukas, ta mõtelnud: peab 

panema talle kasuka selga. Sidunud kasuka lambale seljale ja 

siis väike lammas on jooksnud suurte juurde, nad kartnud, 

et kihutavad edasi. Aga lõpuks kukkunud väike kasukas ära ja 

lambad jäänud paigale ja tütarlaps võtnud oma kasuka, kuid 

kohkunud: kasukas on olnud katki kistud. Mida nüüd teha, ema 

pahandab ja saab peksta ka. Vaike tüdruk nutnud väga. Siis 

tulnud aga selline vana naine, ta on olnud vaestemajas, mõni­

kord tulnud ta tüdrukut vaatama, ta nüüd näinud, et tüdruk väga 
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itkuB // ta kizz$n / ärmaz läps / misuse ni itkuD // ni sxe 

skutk kl£tan / ku um sä-kistut koski / ku sõp^p1ekst5t // agä 

näi urn klttSn / ala itk ärmaz^läpš / kil^llb jevist / kii ju­

mal slnda aptSB // ja ni lenakst^äigal nuttSt päint kuodäi 

lenakst^aig jura/ miilgi stoker d um nuttin j1ema / mi^gistJkezD 

p1erinäi / agä ni sie pävan um nuttSn selii v^raz näis^puoii 

// skutk vant la n / p1erinäi äb_,üo / j1emä ka äb^üo // länd 

jo lei^gal / ni skutk um tunsl5n / ku sie um tant^tämman / 

at-broutšgn // aga s^e ni nanD / ku läpš um väggi nuo-itk8n 

// sie kizzSn / mis^sinnSn pa vigä um / ni skutk klttSn / ku 

nei ni tämman urn / ku ni sõp^pägin p^ekšä // agä sie um kit-

tan / ala karta / ärmaz^äpš / minä äb vii slnda ra\>b$ / ma 

ändab üt^kõska / ala embit itkd // ja n£i ni läps um scjnd 

j§vist leVbž sie reiD // un nei sie piskis skutkSn um vend 

lämast j1egä päva // ja ku ta um kazzgn rõzvjo suraks / sis^ 

tämman um ka talli ltmast p1erimie jür5 / tiemSst jo кхе£а-

midi tiedi // un sie / mis^ta um seuw» nuo pel'lSn / tämmSn 

um vend andamist vanimisvsgzärSn / kis um länd rigS oppSm// 

ja ne'i ta il tola um nuo-peli?n / sie um vend eAtsSn // 

agä ku sxe skutk um käzzan sürSks / vend entŠ§n jelämi/ 

nutab. Ta küsinud: armas laps, mis sa nii nutad. Siis öelnud 

tüdruk, et kasukas on puruks kistud, et saab peksta. Naine 

on aga öelnud: ära nuta, armas laps, küll läheb hästi, küll 

jumal sind aitab. Lõuna ajal siis kutsutud karjus koju lõu­

nale. Mõnikord on kutsunud ema, mõnikord perenaine, sel päe­

val aga on kutsunud vooras naisterahvas. Tüdruk vaadanud: 

perenaine ei ole, ema ka ei ole. Läinud lähemale, siis tüd­

ruk on ära tundnud, et see on tema tädi, on sõitnud siia. 

See on siis näinud, et laps on väga nutnud, see küsinud, mis 

sul on viga. Tütarlaps ütelnud, et nii on temal, et saab kõ­

vasti peksta. See on ütelnud: ära karda, armas laps, mina ei 

luba sind lüüa, ma annan uue kasuka, ära enam nuta. Nii on 

tütarlaps saanud hästi korda seekord. Nii on väikesel tütar­

lapsel tulnud iga päev minna. Kui ta on kasvanud natuke suu­

remaks, siis on ta pidanud ka talvel minema peremehe juurde, 

tulnud teha kergemaid töid. Ja selle, mille on suvel teeni­

nud, on ta pidanud andma vanemale õele, kes on läinud Riiga 

õppima. Siis ta on talve läbi teeninud, see on jäänud talle 

endale. 

Kui tüdruk on kasvanud aga suureks, on tal olnud oma 

elu. 
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ja vanbist ka ienSd vanaks / jo iza um nuo-kuol3n / ja iend 

j1ema ikšigin // ni at broütsan vanimi sezär ents miekkaks 

iza biris / jo sie miesjclttan / jiema jo iend voilizjks / 

joud um ve'itti / v^tamast j*emä mäd ents jüri // aga s*e ti-

dar um klttSn / mis^sa rekandaD / kus miG tända panma/ mäd-

dSn attS knas§D tubaD / kus meG tända panma / laevj1elaG se­

zar juss? / mädd^n ä^üo / kus tända panda // ja nuorimi ti-

där / kis um venD piski paini miilgis^,k§rD / sie um je'llSn 

m^päl/ ja sie um velt&n j1ema ents jüra / klttan / laz^, 

j1elag mät^Jussa // 

klttap^senaD 

kien sür ro'^büi^ga / sien ve'itl» rod» // 

rõ?^,päi istaB / agä nälga näB // 

pin magub äinajcui päl/ iz äp_s!e /tikän abfanda // 

kis pägin toB / sie ve'ittS soB // 

nälga igäniz um joutturn // 

kis kizuB / vei sa tob / sie jo äb^It äp^tõ anda // 

astä jälga / äb vantal / kit senä / äp mettal // 

senä um ku vetmlii^ki / laskud väldi s / äd nuo-ak // 

Ja vanemad on jäänud vanaks, isa on surnud, jäänud ema ük­

sinda. Vanem ode on oma mehega sõitnud isa matustele, siis 

mees ütelnud: ema on ju jäänud nõrgaks, joud on väike, tu­

leb võtta ema meie juurde. Tütar on aga ütelnud: mis sa rää­
gid, kuhu me ta paneme, meil on ilusad ruumid, kus me ta 

paneme, elagu oe juures, meil ei ole, kuhu teda panna. Ja 

noorem tütar, kes on kunagi olnud väike karjus, see on ela­
nud sisemaal ja see on võtnud ema enda juurde, ütelnud, 

elagu meie juures. 

Vanasõnad 

Kellel suur rahakott, sellel vähe raha. 

Raha peal istub, kuid näeb nälga. 

Koer magab heinahunniku peal, ise ei söö, kuid kitsele 

ka ei anna. 

Kes palju tahab, see vähe saab. 

Nälg on alati vaene. 

Kes küsib, kas sa tahad, see ju midagi ei taha anda. 

Astu jalga, ei vaata, ütle sona, ei mõtle. 

Sõna on kui varblane: lased lahti, ei saa kätte. 

(Järg "Fenno-ugristica" 17. numbris. 
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